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Milyen demoeraták vagyunk mi?
Fürdői prédikáczió

J ó k a i  M ó r t ó l .

Tisztelt közönség!
Azaz, hogy : bocsánat!
Tekintetes, Nemes, Nemzetes és Vitézlö, Nagy­

ságos, Méltóságos, Füméltóságu és Kegyelmes, — 
Tiszteletes, Tisztelendő, Nagy tiszteletű és Főtiszte­
lendő, Érdemes és Nagyérdemű, Mélytudományu és 
Szép tehetségű, Reményteljes, Bájos és Szellemdús, 
uraim, úrhölgyeim és kisasszonyaim!

Ha valakinek a czímét kifelejtettem volna, mél- 
tóztassék ez iránt utólagos kárpótlást követelni.

Az előrebocsátott megszólításból is sejtheti min­
denki, hogy milyen demoeraták vagyunk mi?

Pedig még nem mondtam el mind. Mert nálunk 
még a napszámosnak is van czime. Németben, fran- 
cziában, angolban az „ihr,“ a „vous,“ a „you“ csak 
megszólítás; de a _kend“ az már titulus.

A titulus dolga nálunk valódi tanulmány, mert 
itt nem tűri minden ember, hogy „ excellenza" -nak 
titulálják, mint Olaszországban; hanem megkívánja 
azt a czimét, a mi épen öt megilleti.

Nagyméltóságu úr nálunk a miniszter, ha egy­
úttal belső titkos tanácsos is, ha nem az, akkor csak 
kegyelmes úr. Nagyságos a báró, méltóságos a gróf; 
hanem ez csak Magyarországra nézve á ll; Erdély­
ben megfordítva áll az illeték : ott méltóságos a báró, 
nagyságos a gróf; annálfogva ugyan vigyázzon, a ki 
egy teremben erdélyi és magyarországi grófokkal és 
bárókkal jön össze, hogy bele ne zavarodjék a czí- 
mezésbe; mert ez hiba lesz.

Azonkívül nagyságos urak a királyi táblai ül­
nökök k ü l ö n - k  ü l őn ,  hanem mikor e g y ü t t  ülnek, 
akkor csak „tekintetes királyi tábla. “

Nagyságosok és főtisztelendők az uralkodó egy­
házi főméltóságok, csak főtisztelendők a más feleke- 
zetbeliek, nagytiszteletüek az esperesek, tisztelendők 
a plébánusok, tisztdetesek a lelkészek és káplányok ; 
a tanító, az csak rektram.

Ha egy méltóságos asszony egy tekintetes úr­
hoz megy nőül, mind a kettő nagyságosnak hivatik. 

Tens úr a diplomatizált ember, egész a városi
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hivatalnokig: még az esküdt is tens úr; de már a 
szolgabiró tekintetes. Jelesebb hybridumot nem csi­
nált a tekintetes czimmel senki, mint Bihar megye 
vidám emlékezetben levő egykori főispánja, kinek 
egyszer fáklyás zenét adtak, a mire ő megköszönő 
szónoklatot akarván tartani, e szókra nyitá ajkait: 
tekintetes u rak ; hanem a mint meglátta az ablaká­
ból azt a sok szűrös embert maga előtt, egyet vál­
toztatott a (zímen s azt mondá: „tekintetes em ­
b e r  e k !*

Nemes úr, a kinek armalisa van, és az prae- 
dicatumot is visel; a mi ősi leszármazását jelezi, pél­
dául Ludasy Gans Mór.

Egyszerűen nemzetes úr az alsóbb gazdatiszt, 
kisvárosi mérnök, pusztabíró és írnok.

Vitézlö úr a jubiláns katona.
Nagy uramnak hivatnak a borbélyok, gabona- 

kereskedők, talpas kereskedők.
Ifjú lírnak czimeztetik pedig a fűszeres és rő- 

fös szatócs, a ki aztán megőszülhet, mégis mindig 
ifjú úr marad.

Kegyelmed a falusi biró, kend, a mi azon 
alul van.

Ezekhez az újabb kor még néhány czélszerü 
titulust csatolt.

Tisztelt polgártárs! Nagyérdemű hazafi! É r­
demdús lapszerkesztő ! Tehetségteljes irótársunk ! 
Nagymivelt3égü úrhölgy ! Lelkes honleány!

S mindezeknek helyes használatára ugyan ügyel­
ni kell, mert akár a kisebb, akár a nagyobb czimet 
alkalmazza az ember illetéktelenül, a megtisztelt 
haragját vonja magára okvetlenül.

Látjuk bizony, hogy miniszterek és hétsze- 
mélynökök lemondanak hivatalaikról; de megtartják 
a nagyméltóságu és méltóságos czimet.

De megjárta ezzel a czimekben való váloga­
tással egy Bach-korszakbeli hivatalnok, kit Bezirks- 
commissaer létére a panaszos ember egyre nagysá­
golt. „Én nem vagyok nagyságos, csak tekintetes/ 
— „Már kérem szépen, mondá rá az együgyü paraszt, 
erre mifelénk csak azokat szoktuk tekintetes úrnak 
híni, a kiket m e g b e c s ü l ü n k /

De még szebben já rt egyike a Schmerling- 
korszakbeli Magyarország cancellárjainak, kit a fo­
lyamodó polgártárs egyre cancellista úrnak czímez- 
getett. No no atyafi, monda ö excellentiája, én 
cancel 1 á r  vagyok, nem cancel l i s t a .  — No 
hiszen még erre is rásegítheti a jó Isten! fohászko-

kodék kegyesen a paraszt. —- S úgy látszik, hogy a 
jó Isten meghallgatta a kívánságát.

A sáros vármegyei táblabiró is szabadkozott a 
méltóságos czim ellen, a mivel az instans paraszt 
illetgette, mondván: mit ér a titulus vitulus nélkül? 
— Mire a hizelgő paraszt azt mondá: „meg van te 
b e n n e d  uram mind a kettő!"

S a ezimretartás meg van a legalsó rétegekig.
Mikor Talpas János uramnak elkésziti a jegyző 

a bizonyítványát, nagy nehezteléssel mond nek i: 
„De már hát semmit sem tesz a nevem elébe ?“

„Ugyan mit tehetnék oda ?“
„Hát legalább azt tenné oda, hogy „ n é h a i /
Egy erdélyi méltóságos úrnak még az összes 

rendelkezésünkre álló titulusok sem voltak kielégi 
tök ; ö rangbeli társait úgy czimezte, hogy „m y 1 o r d /  
Egyszer aztán csaknem botba ütközött e _czimmel; 
egy falusi uraság, a kit mylordnak czímezett, ráför­
medt : „mért hi az úr engem b u 1 d o g g n a k ?“ — O 
persze, valahány buldoggot látott, azt mind mylord­
nak hitták, s azontúl semmi mylordot nem ismert.

De hát mikor még a szellem bajnokainál is 
kitörnek ezek a czim utáni epekedések. Nem rég 
azt indítványozták a magyar lapok, hogy Liszt Fe- 
renczet ki kell nevezni „ z e n e g r ó f n a k /  Akkor 
aztán az analógia kedvéért egy festőt meg kell tenni 
„ p e m z l i - b  á r ó n a k "  s egy irót „1 u d t o 11 h e r- 
cz e g n e k /

S miért ne, ha jó ötleteiért megtehette Bala- 
ton-Füred a maga tréfavirtuózát n e m z e t b á r ó ­
j á n a k ?

A képviselöházban az a szokás, hogy ott min­
denki per tu van — a buffetben. Némelykor eszébe 
is jön az embernek Széchenyi István adomája, kinek 
a barátságával nagyon dicsekedett egy pesti bankár: 
„mi egészen í r é r e  e t  c o c h o n  vagyunk egymás­
sal!“ — „Oh igen, mondá Széchényi, én vagyok a 
í r é r e ,  ő meg a c o c h o n /  — Hanem benn a te­
remben nem járja a per tu barátság, ott „Pincze- 
hely képviselője* felel „Nagybarom képviselőjének* 
per tisztelt előttem szóló úr, ha mingyárt testvérek 
volnának is, s ha megint a Casinoban jönnek össze, 
már nem tudnak semmit a tegezésröl. Ezért újabb 
időben az a czimezés lett felkapva az országgyű­
lésen, hogy ifjú, öreg, mind b á t y á m n a k  hivja egy­
mást. Eleinte furcsa, hanem aztán megszokja az 
ember. Különben az alföldön régen szokásban van s 
pótolja az „uram* czimet. Az „úr“ czimezést a j e ­
zsuiták hozták be Magyarországra; az „úr* és az
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„uram“ között nagy különbség van; mit megma­
gyarázott Aranyi profeszor a kis diáknak, kit elöfo- 
gott az utczán, hogy mit visz? „Bort viszek Aszályi 
úrnak. “ — „Mondjad fiam Aszályi u r a m n a k ,  mert 
csak neked urad az és senkinek másnak. “ Ezért az 
erdélyi krónikairók együtt is használják mind a két 
czímet, a hol nagyon meg akarnak valakit tisztelni: 
„úr uram.“ A képviselők czímei tehát a következők: 
T e  a buffetben, t i s z t e l t  e l ő t t e m  s z ó l ó  a ház­
ban, b á t y á m  a klubban, t i s z t e l t  h o n a t y á m ,  
ha valami kollektára kell aláírni. Ha pedig a mi­
niszterelnökhöz híják ebédre, a meghivón n a g y s á ­
g o s  ú r  a czíme De hát mi jogon vagy te nagy­
ságos ú r ! forrnod rám a szomszédom, a ki ezt a 

\ czímet látja. „Vannak rá igényeim. Először is most 
választottak meg t i s z t e l e t b e l i  z s i d ó n a k . 11 — 
Elég volt nek i; nem kívánta a többi indokokat.

Nemes faj vagyunk, valljuk meg az igazat. 
Demoeraták vagyunk csak nálunknál magasabbakkal 
szemközt: arról pedig ki tehet, ha minden emberre 
nézve van még egy másik ember, a kivel szemközt 
aristocrata legyen.

Már mint nemzet büszkék vagyunk. A minő 
mellékneveket a tó tnak , a németnek, az oláhnak 
adunk, az minden egyéb, csak nem hizelkedés. 1848 
márczius 15-kén mondta Tisza Kálmánnak a ház­
mestere azt a nevezetes észrevételt, hogy „heute 
hab’ ieh zum erstenmal gehört Német o h n e  hun-  
c z u t . “ Ez persze régen volt, s azóta a vélemények 
gyakran változiak; a nóta is azt mondja, hogy sü- 
vegelje meg a magyart mind a német, mind az oláh 
mind a tót! Egy jó öreg táblabirának volt az a 
szavajárása hajdan, hogy „ s z o l g á l j o n  b e n n ü n ­
k e t  a n é m e t ! ” Ugyanazt 49-ben a haditörvény- 

! szék elitélte s aztán mint maga mondá, hét eszten­
deig úgy szolgálta a német, hogy még az ajtaját is 
az csukta be utána, azóta nem kívánja többé ezt a 
tisztességet.

Az „óhnép“ maga is nagy aristocrata, a hol 
magánál kisebbet talál. Az egész telke3 gazda mes- 
allianeenak tekinti, ha leánya fertálytelkeshez megy 
férhez; a debreczeni cívis polgár nem vegyül össze 
a k é k b e 1 i emberrel; világszerte tudva van, mily 
áthághatlan sorompó létezik a tanyás gazda és a 
gányó között, mily magas lény a pógár a pugris 
emberhez hasonlítva, mily megvetett embervakarcs a 
d u h a j  a r e d e m t u s  szeme előtt.

A bo;büntetés eltörlése feletti vitában egy ha­
talmas szövetségese jelentkezett a méltsás felsőház­

nak : ezek a csikós- és gulyásgazdák voltak; a kik 
lehetetlennek tárták megélhetni ebben az országban, j 
ha nekik a bojtárjaikat nem szabad többé meg­
csapatni.

Még a k o l d u s o k  között is van aristocratia: 
„Mit ? szól sértetten a vak koldus feleségéhez, mikor 
megtudja, hogy a leányát egy sánta koldus kéri 
nőül: hogy meri a szemét felemelni hozzá?“ Ter­
mészetesen a vak koldus leányára csak vak kol­
dusnak szabad a szemét vetni: ez a rangjához illő 
partié.

Sőt még a r a b o k  között is van rang és elő­
kelő világ: a szegedi vár foglyai között a magasabb 
bűnökkel vádlottak hidalgói büszkeséggel tekintenek 
alá az apró cseprő orgazda, népre, csirkefogóra, k a p -  
c z a b e t y á r r a ,  s sértett önérzettel tagadnak meg 
minden közösséget az ilyen alsóbb rangú tolvajok­
kal, s valamennyi között R ó z s a  S á n d o r ,  mint - 
t o l v a j o k  h e r e z  e g e  hordja fenn a fejét, s mél- ; 
tóságának öntudatát a törvényszékkel és vizsgáló ! 
birákkal is tudja éreztetni. Ezt nem lehet másként j 
kivallatni, min ha a biró bort hozat, leül vele, koczint 
vele s aztán diskurálva kikéi dezL

Mentül feljebb, természetesen annál jobban emel­
kedik a nemes öntudat. Minden osztálynak vannak 
brahminjai és páriái. A" uradalmi fiskális előtt a 
lótófutó ügyvédnek t y u k p r ó k á t o r  a neve; a 
nagykereskedő előtt a Kurzwaarenhandler csak P i n -  
k e r l j u d ;  a pénzbárók, pénzkirályok előtt a cou- 
lissier neve - L u m p , ” mire ez azt fe’eli, hogy „Sie 
sind auch noch kein Papier," a hirhedett mütőorvos 
előtt a járási orvos csak ehirurgus; mig legfenn az 
előkelő körökben, a kékvérüek chinai falán belül el- 
számlálhatlan a rangfokozat, a régi nemestől az 
újdonsültig, a zászlós úrtól, az aranygyapju, arany- 
sarkantyú, aranykulcs, a szent István, Lipót, s vas­
korona stb. rendek lovagjaitól elkezdve azokig az 
eltűrt lényekig, a kiknek a m á g n á s b ó l  csak egy 
f e r t á l y  jutott, s néhányról az a vélemény, hogy 
azt a fertályt is térden alul kapta ki.

Sehol pedig oly aristocraticus ragyogásban nem j 
tündöklünk, mint a democraticus alapokon nyugvó 
országgyűlésen. Ott vannak először a vezérszónokok, 
a kik midőn felállnak, a házban senkinek pisszenni 
nem szabad, az elnök egyik kezével a harangot 
húzza, másikkal a galvani csengetyüt hangoztatja a 
buffetben ácsorgók beidézésére. Közbekiáltások nem 
türetnek; személyes ügyek rögtön rendreutasitatnak. 
Beszédjük ciceróval nyoma tik a lapban. Ezek az
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, országgyűlés b r a h m i n j a i .  Egy fokkal alább kö- 
| vetkező szónokok, a kiknek félóráig szabad beszélni, 
| de a beszéd alatt a szomszédoknak szabad a buffetbe 
; kiszökni. Beszédjük úgy is megjelenik a lapban, de 
I csak kis betűkkel, ott majd elolvassuk. Ezek az or- 
! szággyülés k s e t r i á i .  Azután következik az a szó- 
| nők, a ki azon kezdi, hogy „rövid leszek,“ s aztán 
■ akár szabad, akár nem, elmondja végig; a húz lár- 
: máz, nem hallgat oda, végül a gyorsiróknak odaadja 
| maga Írásban, mit beszélt. De már ez csak kivonat- 
| bán közöltetik a referádák közt. Ezek az ország­

gyűlés s z u t r  á i. Azután következnek a szónokok, 
a kiknek megszólalása előtt minden hangváltozato- 

; kon keresztül hangzik az ominosus biztatás: „eláll!“
! mig le nem ül; ezek az országgyűlés páriái. Végre 
1 azok a derék nagyrabec3ülendő egyéniségek, a kik- 
j nek nem hallani egyéb szavát, mint „igen4* és ,nem.“ 

Ezek az országgyűlés mamelukjai. íme az egész i n- 
\ d ú s  h i e r a r c h i a  itt van.

É3 milyen hiábavalóság mindez a hiú tetszel- 
| gés, a mivel magunkat megkülönböztetjük, — a k a ­
i t  0 n a előtt.

Tudjuk jól, hogy a katona előtt mindenki, a 
ki nem katona, az csak p a r a s z t !  Vagy magasabb 

, műnyelven: _so e in  v e r f l u c l i t e r  Oi v i l i s t . ^
Régi adoma, de épen ide illő, a hogy aztán a 

katonai rangfokozatot felállítja a huszár.
Legelső a világon az úr Isten. Azután jön a 

! huszár. Azután jön a huszárnak a lova. Azután jön 
a semmi. Azután jön még egyszer semmi. — Azután 

- jön a baka. — Képzelhetni, hogy hol jövünk már 
most mi többi parasztok ?

Annyit tudok, hogy azok a parasztok, a kik­
hez én tartozom, az í r ó k ,  azok legutoljára jönnek. 
A p o é t a !  a s k r i b l e r !  a f i r k á s z !  Ugyan ki 
ne érezné magát ezzel szemközt herczegnek 1

Emlékezünk rá, hogy egyszer D e s s e  wf f y  
A u r é l  még E ö t v ö s n e k  is azt vetette szemére, 
mint lesújtó inveetivát, hogy hiszen r e g é n y í r ó !  
Ilire aztán Eötvös azt válaszolta neki, hogy a regény­
írás összefér anynyira a politikával, mint a p á l i n k a ­
f ő z é s ;  — a mivel Desseuffy épen akkor foglalkozott.

De azért ne tessék azt hinni, hogy ez a leg­
utolsó, legclnyomottabb osztály szűkölködik aristocra- 
tia nélkül. Még China sincs jobban ellátva! A m a n ­
d a r i n  rangot foglalják el az akadémikusuk, kik 
közül a f i n n i s t á k  előkelőbbeknek tartják magukat, 
mint az o r i e n t a l i s t á k ,  s mind a ketten mélyen 
maguk alatt látják a b e l l e t r i s t á k a t .  S még jó

ha látják. Legközelebb az akadémiai d/szlakomán egy 
rendes tag azt kérdezd a szomszédjától: váljon ki 
légyen amaz i s m e r e t l e n  f i a t a l  ember, a ki most 
poharat emelt? Amaz ismeret.en fiatal ember én 
voltam.

Azután következnek a l e v e l e z ő  t a g o k ;  
ezeknek szabad beszélni, de szavazatuk nincs, s pezs­
gőt sem kapnak az elnöki ebéden.

Azután emelkednek ki a K i s f a l u d y - t á r s a -  
s á g  t a g j a i ,  büszke önérzettel a kivül rekedt toll- 
viselök felett.

Végre a h í r l a p í r ó k ,  a kiknek a féken ta r­
tására egy külön törvényt kellett alkotni az ország- 
gyűlésnek. P e r m a n e n s  s t a t á r i u m o t .  Ezen par­
tizánok rangfokozata ismét eloszlik nagy lepedő lapok 
journalistáira, alább jönnek a heti lapok szerkesztői, 
azután a vidéki lapok; és végül a glebae adstricti, 
a vidéki levelezők misera plebs contribuense.

Es ezek mind rettenetes büszke emberek ! Kik 
per „Mi11 beszélnek a közönséggel, mint ő felsége a 
király!

Es raindanynyi fölött áll, mind valamennyinek ura 
és réme: a k r i t i k u s ;  a ki elitéi, megkegyelmez és 
lenyakaz; egy személyben bi ró ,  k i r á l y  és h ó h é r .

Ez a szellem aristocratiája!
S most következik az, a mi előtt minden de- 

mocraticus eiv meghiúsul: a s z é p s é g  a r i s t o c r a ­
t i á j a .

Már Sándor czár azt mondta Magyarországról, 
mikor itt átutazott, hogy ez e g y  o r s z á g  t e l e  k i ­
r á l y n é k k a l !

Ok be igazat mondott! Jaj de értenek az ural­
kodáshoz !

Es méltán. Ez az egyedüli nemesség, melyet 
semmi éghajlat alatt senki kétségbe nem von.

Aristocratia, melynek nem kell korona, inkább 
ő oszt koronákat.

A költők az emberi nem s z e b b i k  felének, a 
bölcsészek az emberi nem j o b b i k  felének neve­
zik őket.

A férfinem harczol és sebeket oszt, a nőnem 
gyógyít és ápol.

A térti a haragban nagy, a nő a szeretetben.
A fertínem keresi a dicsőséget, a nő szerzi a 

boldogságot. Melyik szerez jobbat?
A férfiaké a kenyéririgység, a nőké a szána­

lom. A nő megosztja kenyerét az éhezővel.
A siró gyermek, kit atyja elhagyott, a férfinem 

elleni élő vád; a nőnem felkarolja a vádló nyomort, 
hogy kiengesztelje a más vétkét.
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A férfi meg tud hazájáért halni; de a nő tud 
érte élni. Női hazaárulót Magyarország története fel 
nem mutat.

A férfi hős a küzdelemben; a nő hős a szen­
vedésben.

Az egész világ rangunk szerint becsül fel ben­
nünket, csupán a nők Ítélnek meg bennünket szivünk 
és lelkünk becse szeiint.

Ok b í r j á k ,  ők o s z t j á k  azt a nemességet, 
mely örökkön örökké fenn fog állani, a mig nemes 
sziveknek értéke lesz köznapi sivár lelkek fölött.

Hanem mi még ezzel az uralkodó széf- nemmel 
szemközt sem mondtunk le aristocraticus hajlamainkról.

Oieink, a nemes urak, gavalléros nagylelkűség­
gel megadták a szavazatjogot a magyar asszonynak, 
ha özvegygvé lett, mi pedig a demokrata nemzedék, 
egész mezit'ábos őszinteséggel kitilt'uk a nőket még 
a tisztességes kenyérkereseti pályákról is. A politi­
kához pedig ne szóljon a szép nem. Ez a mi demo- 
craticus nézetünk.

Azt megengedjük nekik, hogy angyalok legye­
nek: de hogy emberek legyenek, azt nem.

Amerikában ez persze hogy másként van, ott 
a nőnek joga van minden pályán helyt állani, a hol 
észszel, ügyességgel versenyezhetni a férfi-nemmel; 
de hát mit értenek ahoz az amerikaiak, a kiknél a 
democratiát úgy értelmezik, hogy megválasztanak egy 
szabómestert az ország elnökének, s miután az három 
esztendeig a világ birodalmának ura volt, a harma­
dik év leteltével megint leteszi hatalmát, vissza­
megy szabómühelyébe s varrja egykori hadserege 
számára a köpönyeget. Fi donc! Ennyire mi nem 

j sülyedhetünk.
De az Isten előtt tán csak democraták vagyunk?
Minő kérdés? Magasabb köreink számára fran- 

czia hitszónokokat hozatunk Pestre nagyböjti prédi- 
kácziókat tartani, a kik délben prédikálnak, mikor a 
filiszter eszik, és olyan nyelven, a milyenből a tíliszter 
nem eszik.

De ha már sem a hölgyek előtt, sem az Isten 
előtt nem vagyunk democraták, a pénzvilág előtt 
csak azok vagyunk ? A pénz csak nem ismer rangot ?

Dehogy nem. A hány iparvállalatot megindí­
tunk, annak az élére vagy egy híres országgyűlési 
szónok, vagy egy fényes nevű mágnás, vagy egy 
hirhedett tábornok szükséges. Nem azt nézzük, hogy 
a ki szappant, meg téglát akar gyártani, értsen hozz ’, 
hanem hogy nagy ember legyen, s az aztán persze 
olyan téglát gyárt, mint a szappan, s olyan szappant,

mint a tégla; ha gyertyát készít, a gyertyái ugyan 
nem égnek, hanem a részvényesei igen, s ha gépeket 
gyárt, azokat utoljára is a minisztériumnak kell kirán­
tani a sárból.

Egyetlen egy magyar democratát ismertem éle­
temben, az volt I r i n y i  J ó z s i .  Ez annyira demo- 
crata volt, hogy Deákot csak F é r  k ó n a k ,  Széché­
nyit csak P i s t á n a k  nevezte. Egyszer kérdi tőle 
Deák Ferencz, mit adnak ma a színházban ? 0  felel 
rá : Hunyady Laczi . t .  — Úgy e, monda Deák, 
annak a Hunyady M a k i n a k  a fiát, a ki ország kor­
mányzója volt ö t ö d i k  L a e z i idejében ?

Azóta nem született democratánk.
Valljuk meg az igazat, bizony aristocrata nép 

vagyunk mi. Ebben van a fő virtusunk. Régen vigasz­
talom én magamat azzal, mikor nemzetem sorsa fölött 
elgondolkozom, hogy minden népet teremtett az Isten 
valami czélra, az angolt azért, hogy lássa el varrótű'el 
az egész világot, a francziát azéit, hogy Európa el ne. 
alugyék, az olaszt azért, hogy énekeljen, a németet 
azért, hogy dolgozzék; egyedül a magyart teremtette 
azért, hogy benne gyönyörködjék. Nyugodjunk meg 
ez öntudatban s fogadjuk el a titulusunkat.

Mindezt az önvallomást pedig az rt mertem én 
itt különösen Füreden elmondani, mert itt tudom, hogy 
senki meg nem haragszik élte. Hiszen tudva van, hogy 
itt mindenki a legdemocraíicu abb egyetértésben é i 
világát; itt nincsenek osztályfalak, eot eriák, itt az elő­
kelő urak magány mulatsága.kk-1 a nagy közönséget 
nem feszélyezik, itt a fiatalság példát ad szerény sza­
badelvű magaviseletével az uj nemzedéknek, itt a pa­
pok bőkezűek és reformerek, itt a kormánypárt liberális. 
Itt a tisztviselők velünk egy asztalnál ülnek, ha szük­
ség, reggelig is ; itt a miniszter is adót tizet s együ t. 
úszik velünk ; itt az újságírók csak igazat Írnak, i t t a  
szépség aristocratiája, a hölgyvilág egymással verse­
nyez toilettek egyszerűségében, s igénytelen előzé­
kenységben, és mindenki kivétel nélkül h-zafiuságban, 
áldozatkészségben, türelmességben, s egyéb magyar 
erényekben.

I y democrata közönség e'őtt méltán volt bátor­
ságom általános hibáinkról beszélni, a mikből mi ki­
vételek vagyunk.

Arra pedig bárkivel, bármekkora fogadásra kész­
nek ajánlkozom, hogy esztendő ryenkorra minden em­
ber democrata fog lenni Magyarországon. — A k k o r  
k e z d ő d n e k  el  az  u j  k é p v i s e l ő  v á l a s z t á s i  
m o z g a l m a k .  Akkor tessék majd bennünket meg­
nézni.

1

TSS <r



— Miért nem látnak bennünket a férfiak most igy, hogy belénk szeretnének!
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F ü r d ő n .
i i .

— Miért nem látnak a hölgyek bennünket most igy, hogy belénk szeretnének!
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Haranguirozott hírharang.
/ \  Gimpli Alojzinst, Pest város főpolgármesterét, 

azon érdemei folytán, melyeket azáltal szerzett, hogy 
nem mindig volt Pest város főpolgármestere, — díj­
mentesen nemesség kutyabőrébe öltöztették, ez elű- 
névvel: „kisgimplii nagygimplii" Gimpli Alojzius.

j j  Thaiszeiisz prím ást a csirkészek védszent- 
jének akarják kanonizáltatni — a munkások.

@ Zene. Zsebmetszeő Kaczor müárusunknál 
következő Csirkefogó-polka-tremblant ( r e m e g ő  pol­
ka) jelent meg, s megszerezhető „tiz köröm® által:

Czepel polka csúnya tánez,
Derék kapitány a Tájsz.
> ig munkást bekóterez,
Szabad művésznek sz tbad a vásár, —
Mert becsukni hely se lesz!

H ulló uborka levelek.
— Mutatványok —

I.
Mondtam úgy-e, kedvesem 
S elhiszed te is most, ládd i !
Hogy a szereim nem egyéb,
Mint egy órjás szalvaládi.

Szerelem és szalvalád’
Lehet hü és hosszú, ládd i !
Azért még's veget ér 
Szerelem és szalvaládi!

XII.
Szerelmesem, tekints az égre!
Mit látsz ? A holdat és napot ?
Nem, m-m ! Csalódok Nem nap és hold,
Nem égitestek ott azok !

A hold egy óriási czitrom !
S a nap egy roppant pomaráncs!
L kas mogyoró a sok csillag!
(No múzsa, rímet ide ránts!

Az égbolt szörnyű egy kosár csak!
S a sors : gonosz kucséberünk!
A földdel ú-y bán, mint fügevei,
S fügektikacz gyanánt velünk!

XXV.
Én vagyok az uj Tannhauser!
Lantom, tehát dalra állj fel!
Mit? Nem állasz? Ach! zum Tájfel!

x x x in .
A tudományt nevetem. 
Tudományom: szerelem! 
Tauulni nem kenyerem: 
Megtanít a szerelem !

ügy e édes kedvesem,
Ne váljunk el soha sem?

S sóhajt-nyögve felele 
A kedvesem : Ne! ne ! ne !

Eee Aladár.

Auflauf Flórián miniszteri fogalmazó kéjuti 
napló levelei.

Bécs, ju h  1.
Az unalom majd megöl e forróságban; úgy lát­

szik Bécs közelebb van a világ közepéhez mint Pé t, 
mert oly tropikus hő uralkodik utczáin, hogy ma bele 
ugrottam az alatta folydogáló Feketetengerbe, és meg- 
fürödtem. Még most is fekete a pofám a vizétől.. . .  A 
vízben találkoztam egy angollal, aki koczká3 skót úszó 
nadrágot viselt. Vízi-vizit kártyáinkat kicseréltük. 
Övé vidrabőrből készült, enyém pesti vízhatlan pony­
vából. Elszörnyedve olvastam le róla, magas rangját: 
„Lord Sinppsnappsz.® Rögtön kezet csókoltam neki, a 
mint ill.k. Különös, hogy mennyire demokrák ezek az 
angolok ! Sehány ág koronával sem jelölik úszó nadrág­
jukon méltóságuk fokozatát.

Pózén, jul. 2.
Átkozott egy vidék ez a Svájcz! Nem hiába 

köztársaság. Nem látni benne egyebet, mint rövidlábu 
hegyi tevéket, és a Láva folyót, melyben csak a czi- 
gány hal él meg.

Velence, jul. 3.
Ide jertek, kik Pest a'hmosphaerájával nem 

vagytok kibékülve! Hiszem istenemet, ki >ékit vele a 
fulasztó porvihar, mely roszul kövezett utezáit végig 
sepri. Fel is fogadta n, hogy soha sem teszem többé 
angol földre a lábam.

Madrid, jul. 4.
f öh  I mért nem tanultam meg az olasz nyelvet. 

Úgy járkálok itt, m nt a bivaly borjú, szót sem tudok 
váltani a bájo3 ladyk, és signorinákkal. Ha megharag­
szom, a Themsébe ugróm; csak az tart vissza, hogy í 
a bőbugyogós és kontyos matrózok, kiket itt salamuc- 
ciukaak hiaak, fülemnél fogva rántanának ki, pedig 
ha ki lesz a fülem rántva, még igy változik meg a 
közmondás: „Láttatok-e már rántott szamarat

Még ma sietek haza — a diligenceon.
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Egyetem iskaságok.
I Li ppa i á dá k

(Lippai jó magyar, jó szivü ember, jeles mütó', hanem 
fájdalom ! előadásai ilyenek :)

Hal ja  maga, emlitett egyén, tudja e maga mi az 
a szalma ? — A szalma semmi egyéb, mint egy minden
irányban összehasogatott sárga állapot!

*

Hallja maga emlitett egyén, a maga szemének 
olyan állapota van, hogy előbb egyik szemére vakul 

j meg, aztán a másikra, s ez így megy tovább, tovább, 
i mindaddig, a mig nem látja az úrfényét.

*
Mondja maga, emlitett asszonyom, maga azon 

emlitett állapotnak édes anyja ?

II. Ál l amvi zsgák.
Famtner: Ha az órám roszúl jár, én kapom az 

; órát, földhöz vágom : fene egye meg, nem kell nekem 
ilyen komisz óra; — a czigánygyerek meg fölveszi, 
van e neki most tulajdonjoga ?

Jogász (félénken): Ha megkérdezi a czigány- 
| gyerek nagyságodat, hogy valóban nem kell-e már 
! az óra, s nagysádod nemmel felel: — úgy az övé.

Faiutner: Ja, de a czigánygyerek nem handa- 
bandázik soká, hanem csak fölveszi, s azt mondja: 
Jó lesz az nekem, oszt elszalad. Uraságod nagyon 
udvarias. Nagyon jól van.

*
W e n z l i :  Melyik a legnevezetesb ókori jog 

könyv a leges barbarorum közöl ?
J o g á s z :  A nyugati góthoké
W : Hogy híják ?
J o g á s z :  Prallinek Arthur.
W. Nem magát kérdeztem, hanem a jogkönyvet 

hogy híják ?
J o g á s z :  Ahá, — Lex o s t r o g o thoruinuak.
W. Agathon.

*

F a i n  t é r :  Volt e minden törvénynek princi- 
piurna ?

J. Igen.
F a i n t  n e r :  Szedette-e össze 39 jogász iratai­

ból Jusztinián a pandektákat?
J. Igen.
F a i n t  n e r :  No jól van, látom hogy jártas a 

tudományban.
*

W e n z e l s l a u s :  Kik voltak a wisigóthok ? 
J o g á s z :  Mhm — a partfrankok.

I I I  Dégeniadae.
(Praelectiones cujusdam pm dentis ju ris  Posoniensis.)

Alkuszoknak, kiket a t u d o m á n y b a n  sensáloknak 
nevezünk jó tudni kell, mit kell emez, mit amaz irányban 
teendő.

Az álladalom k a p c s a  j á b a n hátrányos lenne, ha a 
népesedés rendkívül módon öregbülnék.

Azon állapotbani iszonyú állapotban, szükséges k é p ­
z e l e t i  pénzforgalmat t e r e m t e n i .

Nem lehet ráerőszakolni valakin, hogy telkéjét eladja, 
sőt fönmarad azon vélelem, hogy telkéjét nem fog képes 
l e n n i ,  e l a d n i  t u d n i  b i r n i  a k a r n i .

Igazoljuk be bővebben, mely aláírás bir értékkel ? A 
mely ember aláírása mögött, maga az ember áll.

A hitel az embernek azon t u l a j d o n s á g a ,  hogy 
benne helyezzem amaz bizodalmot, hogy benne honol a fizetési 
tudás, bírás, akarás.

Szükséges olyan egyének t e r m e l é s e ,  m e l y e k  
termelő consumeusek, mire tekintve jó, ha erkölcsi tulajdonság 
van, l é t e z i k ,  l a p p a n g a  nemzet k ö z ö t t .

A k á r m e l y i k  külföld, a k i gabonát vesz.
A kormánynak érdekében uralg, hogy bankok t é r -  j 

m e l t e s e n e k  az államban, melyek létezév.
A pénz által mint átlagos csereeszköz által 1 e g n a- 1 

g y o b b á r a  lehetvén a esereforgalmat létesíteni, az egyes í 
úgy mint a többes az érték javak értékének meghatározásá­
nak kevestbé fog lenni kitéve.

A d o m  á k.
A debreczeni dalárverseny alkalmából útban 

volt ide L. város dalárdája is.
A dalárda karmestere egy jámbor, magyarúl ! 

nem értő német atyati volt, ki sokat hallván beszélni 
a délibábról, menyre földre kérte a társaságot, hogy 
neki e tüneményt mutassák meg.

Debreczenhez közeledve, útjok egy helyütt terje­
delmes szántóföldek mellett vezetett el, hol egyéb 
növények között, tökök is hevertek. Ugyanekkor a 
társaság egyik tagja észrevett a láthatáron valami 
délibábfélét s kész-égésén meg akarva azt mutatni 
a német karmesternek, felrázza szundikálásából.

A karmester — mint már emlitöx — nem tudott 
magyarúl, a spectabilis pedig németül, a délibábnak 
megfelelő német szó után tehát hasztalanul keres­
gélt.

Végre következőleg segített magán:
„Herr fon X. zóben zi, da iszt dasz m i t t a g s z -  

f i z ó 1 e n. (Déli-bab.)
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Erre a német kitekint a kocsiból s az út mellett 
heverő tökökre tekintve csodálkozva igy szól:

!- „Waasz ?! Die sind keine Fisolen, die sind ja  
Kürbisz.*

_Meddig hajtod a fakókat, more ? ingerkedék a
jó humora öreg úr négy fogatú szekeréről, a sárban 
eviczkélö czigánynyal.

— Kolozsvárra, uram, ha azs isten megsegít!
— Hát ha az isten nem segit meg ?
— Akkor Samosfalván hálok — volt a czigó 

sóhaj os válasza.

A czigánynak szalonnára vásott a foga.
Kapja magát s beoson szomszédja kéményébe, a 

hol tudomása szerint disznóságok füstölődtek. Egy ha­
talmas kést is visz magával, hadd vágjon, ha lehet. 
Azonban a szerencse nem succedált, mert észreveszi a 
gazda, s fölkiált a czigányhoz a kéménybe:

— Miért másztál oda fel, rostás
— Hát, hogy lássak messe, uram !
— Jól van jól, de hát a kést miért vitted ma­

gaddal ?
— Hát uram, hogy videlmezzsem magam a

fisttül.

— Hol tér el az út a közelebbi városba, more ? 
kérdi a püspök a faluvégén ácsorgó czigánytól.

— Ott istálom, a sólgabiró úr kenderfidje mellett.
— Ostoba! ugyan mit tudom én, melyik a szol- 

gabirótok ken dér földje! szólt a püspök.
— Ná, ugyancsak pispek, ha még ázst se tudja ! 

válaszolt a czigó.

Egy becsületes öreg és poétás táblabirót Sár- 
közyt, ki egyszer a megyei közgyűlésen könyökén 
megfoldott ősi mentéjében jelent meg, a még akkor ifjú 
Józsa Gyuri, — kinek ősei, bár Szirmay a Parabolák­
ban nem emlékszik ró'ok, a tótságról vagy felföldről 
származtak le, — nevetni kezdett, s ujjal mutogatott 
a foltos mentére. Észrevéve az ezt öreg úr, következő

rögtönzött pár versét körözte egy papír szeleten 
a zöld asztalnál :

„Megnevetéd foltos mentémet Józsa, — de méltán:
Szűrös apáidat így gúnyolták nyusztos apáink!

Pálfi a kormáyzó körútja alkalmával szükség 
lévén elöfogatokra, Z.egerszegen a csizmazia czéh egyik 
politikus tagja igy fordult kérésével a lovakat tartó 
espereshez:

— Főtisztelendö ur ló — (itt egyet köhintett) 
ra volna szükség!

Mire a a pap igy válaszolt:
— Tisztelt szónok úr szamár — (ő is egyet kö­

hintett) türelemmel bírván lovam, nyugodt lélekkel 
ajánlhatom.

— Hol voltatok kedves gyermekeim kérdé a nagy­
atya az érkező unokáit.

— A mezőn édes nagytata.
— Es mit láttatok ott ?
— Láttunk 2 szamarat, egy nagyot és kicsike 

picziny szamárkát; mondá a kis fiunoka.
— És milyen nagy volt, az a kis szamár ? kérdé 

leányka-unokáj ától.
— Olyan nagy mint én, felelt az.
— És a nagy szamár milyen nagy volt, kis fiam ?
— Olyan mint to, felelt a fiú.
— O h! az nem igaz, u g y e  n a g y t a t a ,  o l y a n  

n a g y  s z a m á r  m i n t  te,  n i n c s  is! mondá a 
leányka naivan.

Szerkesztői subrosa.
R o l a n d  c a b a l l e r o  jól irt a fatamorganáról. — 

P. J. T a r o s á n  saintén, a köhiutésröl. De rövidre tomöritettük 
; mindakettöt, mert a hosszas körülírások levében rendesen 
j elúszik a vicc. A V. megyei előadó csakugyan méltó bünte- 
j tését venné, ha nyilvánosság elé kerülne neve. Azért kérünk 

egy sikerült badarságot végzéseiből. — K—i P e s t e n .  A 
mi jó, jő, ami nem jő, nem jó. De ne kívánja mindannak 
részletes magyarázatát, miért rósz az, ami nem jő. — M. 
V á s á r h e l y  P. S. Sikerült; s ezt jó ómennek tartjuk a 
többiekre nézve. Csak előre! — A k i k  o k o s o k  czimü 
vers nem csattan a végén. Jobb telik öntől. — T i n t á s s y  
nagyon belenyúlt a kalamárisba, makula lett belőle.

Laptalajdonos és felelős szerkesztő Pest, 1871. Hirdetések felvétetnek : Rajzolja:

JÓKAI MÓR NYOM. AZ „ATHENAEUM " NYOMD. NASCHITZ J. JANKÓ,
Lakása : Stáció-utcza 80-ik szám alatt. (Barátok tere 7-ik szám.) hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér IS. sz. a.
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hogy az alább 

felsorolt

reguláit

ó r á k
oly mesés olcsó áron 

adatnak el.

P c a h  m  f r f  e9Y va,ódi ezüst hengeróra, kristályüveggel, percz- 
V O d lV  I U  I I I  m utatóval, valódi ta lra i-arany lánczczal, m edaillon- 

n a l  és jó tá llá s i jegygyei.
P o a h  1 Q  f r f  R H  ű r  egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst
v o d h  I I I  I I I  J U  l \ l  chronometer óra, kettős köpenynyel, fino­

m an  zom ánczozva kristály-üveggel, finom talm i-aran y  lánezczal, me- 
da illonnal és jó tá llá s i jegygyei-

P o q I/ 1 R  f r f  R H  h í*  egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst
V r o a K  I vl I I I  J u  IVI chronom eter-ora. egy köpenynyel, láncz- és

m edaillonna l, v a lam in t jó tá llá s i jegygyei.
P c a h  1 1  f r t  egy valódi angol csinos talmi-arany henger-óra, leg-
UOCtlV I T  I I  l  ú jabb  m intájú , kettős kristályüveggel, m elyben  a  szer­

k ezet e lzá rv a  is látható , ta lm i-a ran y  láncz-, m edaillon , és  jó tá llá s i 
jeg y g y ei.

P o o h  \A. f r f  egy talmi-arany óra, kettős köpenyuyel, savonette, rug- 
v « d h  I ■ I I I  ó ra, kristály-üveg- és nickelm üvel valódi ta lm i-aran y  

lán cz  és m edaillonnal, v a lam in t jó tá llá s i jegygyei.
P o o h  1 7  f r f  egy valódi angol ezüst norgony-óra, kristaly-üveg- és 
v b d n  l f  1*1  tinóm  vésettel, láncz- és m edaillonnal, valam it jó tá llá s i

P c a t  I R  v a n v  1 8  frt egy angol Prince of Wales remontoir-óra,
v o d h  IvJ V d y y  I O  I I I  a legerősebb csőüveggel, (calyber) k r is ­

tály-üveggel, N ickelm üvel, valódi csinos ta lm i-a ran y b a  foglalva. Ez 
ó rák  a  többiek fele tt azon előnynyel b írn ak , hogy azo k at kulcs n é l­
kül leh e t igaz ítan i és felhúzni. I ly  ó rákhoz m in d en k i egy ta lm i­
a ra n y  lánczo t m edaillon t ingyen jó tá llá s i jegygyei k a p .

P c o i /  IR  u x n u  f r f  e9Y egészen kisded női óra, valódi ezüst-
U o d K  IU  V d y j  IO  II I  bői valódi aranyozással, uem kiilönben va­

lódi ta lm i-aran y  n y ak  lánezczal és jó tá l lá s i  jegygyei.
P c o h  I Q  f r f  égy ezüst henger-óra, rugóra  és esős kristály-üveggel, 
v w d K  I O  II  I  nem különben láncz, és m edaillonnal talm i-aranyból.
P c a h  9 9  f r t  egy legfinomabb ezüst horgony-óra, 15 rubinra, leg-
w o d K  I > l  finomabb ta lm i-aran y u  láncz  és m edaillonnal.
P c a h  9 9  f r t  e9Y ezüst remontoir-óra, m elv kulcs n é lk ü l felhuz- 
v o d K  C.C. 11 I  b a tó , talm i-aranyu  láncz  és m edaillonna l.
P c o h  OA. 9 R  9 Q  f r t  arany női-órák, láncz- m edaillon- és jó t- 
O s > d K  d O  II  l  á llá s i jeg y g y ei. Továbbá 50—70 ftig csil­

lá rk ö v e k k e l (B rillanstein .)
M inden ezüst és a ra n y  óra, a  cs. k ir. fém ek bélyegzőhivatala  á l­

tá l  bélyegzett.
Talmi arany lánP7filí * rö v idek  f t i ,  1 .3 0 , i .go, 2 , 3, 4, 5, c, 
I a i m i - a r a n y  l a n c z o K . h ÜSSZUk ft 1 ,  i .go, 2 .5 0 , 3 , 4 , 5 , 6 , 7

V alam enyi ó rák  első m inőségűek, és m ásokkal, csekélyebb m i- 
n őségüekkel fel, nem  cserélendők.

Az összegnek előre beküldése, vagy utánvétele mellett m inden m egren­
delés 24 ó ra  a la t t  teljesitte tik , és a  k ív án a tn ak  m eg nem  felelő 

cz ik k ek  a  legkészségesebben k icseréltnek . Nem reguláit órák 2 
ír t ta l  olcsóbbak. Á rjeg y zék ek  ingyen .
Óramüvesek és órakeréskedő, egy az órák  m inden  nem eiben! nagy  vá­
lasz ték ú  készlete t ta lá ln a k , és c sak  a  követlen A ngolbonból és első 
kézbőli m egszerzés, v alam in t a  nagybam  töm eges á ru lá s  teszi lehetővé 
az ó rák o t oly olcsón á rusítha tn i.

5- ls ' GLATTAU N.
I. bécsi óratelepzete (Etablissement)

fcr-f Kartnerstrasse K-l
* J jL ' im Palais Báron Todesco v-L*

4240 Régi pénzek érmek- 1_*
r é g is é g -  és ásván y -g y ű jtem én y ek

8  írttól kezdve fölfelé

díszes  ajándékul
használhatók; valamint válogatott é k s z e r -tá r g y a k 4 ó- és nj-di- 

vatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- es régiség-tárgyak

irodájában, a L loyd -ép filetb en .

B érm á lá st  a jándékok .

1W *  E l v e s z e t t  “9 |
miadenkti.ok a  pénze, a ki helybeli játékkereskedésekben vesz zseb- 
ór kát, melyek k é z ze lfo g h a tó  csa lá rd sá g ! hirdetm ényeikkel,
m nt : első bécsi óra-bazár tüntetik fel magukat és csakis igen silány 
é r 'ik ü  órákat m int valódi angol gyártmányt adnak el. — Ennélfogva 
késztetve érzem magam a t. ez. közönséget a rra  figyelmeztetni, hogy 
közvetlenül csakis a  hírneves

(saját gyártmányú)
r r

Bécsben, Lipótváros Grosse Ffarrgasse Nr. 6.
méltóztassék fordulni, hol is helyesen szabályozott és
10—12 4226

a cs, k. fém­ jelzi) hivatal

Csak
Csak

Csak

próbájával ellátott órák következő h ih e te t le n  é s  m ég  v a ló  o lc só  
árak  szerint adatnak e l :
d  * .trt kr- vagy 2  irt. egy valódi párisi bronce óra egy évi

jó tállási jegygyel.
® lrt- e£Y val°di angol ezüst henger óra kristály üveggel 
és másod perez mutatóval, melyhez finom valódi talmi arany- 
láncz, medaillon és jótállási jegy járul.
12 frt. egy ezüst henger óra valódi aranyrugó kerettel, 
erős kristályüveg és lánezczal, talmi arany medaillonnal és 
jótállási jegygyei.
15—2 0  frt. egy valódi angol ezüst horgony-óra, savonette, 
kettős köpenynyel, finom vésésü, valódi talmi aranyláncz- és 
jótállási jegy gyei.
^  frt- egy valódi angol ezüst és kohó aranyozási chrono- 
meter-óra láncz- és medaillonnal talmi aranyból, bőrtok és 
jótállási jegygyei.

Í J s S l l k  ^  ukr*’an ez e^ b b i ;  de sokkal finomabb és keleti utjel-

14 vagy 17 frt. egy valódi angol Prince of W aler-féle re- 
montoiv óra, legerősebb iitegii, kristályüveg s nickenyszerrel, 
valódi tiszta talmi aranyban : ezen óráknak másokkal szem­
ben az az előnyük, hogy kulcs nélkül felhúzható k és hoz­
zájuk mindenki egy talmi aranylánezot, medaillont és jó t­
állási jegyet ingyen kap.

r̂t‘ valódi angol tiszta talmi arany óra legujabb- 
szerii hengerrel, kettős kristályüveggel, hol a zárt szerkezet 
is látható, talmi aiany lánezczal, medaillon és jótállási 
jegy yel.

í  ^ * 1  I a ^  trc- e^ ’ kettős köpenyű talmi aranyóra, savonette, rugó, 
^  kristályüveg és nickenyszerrel, valamint valódi talmi arany-

lánczczal, medaillon, bőrtok és jótállási jegygyei. 
i d i l l i - 14 vagy 17 irt. egy igen kicsiny hölgyóra valódi ezüstből, 

valódi aranyozással, továbbá egy valódi talmi aranynvak- 
lánczczal és jótállási jegygyei.

ír;- eg.v valódi angol legfinomabb kohó aranyozási ezüst 
chronom.itc- óra kettős köpenynyel „legfinomabb zománez- 
czal,** finom valódi talmi arany lánezczal, medaillon és 
jótállási jegygyei.
28 vagy 2 0  irt. avlegfinomabb ezüst valódi angol horgony 

t t  JA úra j 5  rubinnal, legfinomabb talmi aranylánczczal, medaií- 
lon, bőrtok és jótállási .* 'gyei.

I a trt- e^ ’ ezüst vemontoir >ra. mely kulcs nélkül felhuz- 
^ h a t ó  talnn aranylánczczal és meú üllonnal.

2 3 , 2 5  vagy 2 7  frt. arany hölgy* -a, láncz-, medaillon és 
jótállási jegygyei. Továbbá 45—f* trt. brilláutokkal.

Talmiaranylánczok
l .Z * .  2 , 2 .5 0 , 3 , 4 , 5 , 6 , 8  írtért.

A z  ár b ekü ldé e uH j  a v ^ g y  u tá n v é te l m e lle tt  minden meg­
rendelés 2 1  »ra alatt pontosan clintéztetik.

Szabályozattan órák 2 írttal olcsóbbak. — Árjegyzékek ingyen szol- 
. gáltatnak. f

Órások vagy Orakereskedők Z “̂ gu°ó”ê
szerelt nagy raktárt találnak.

Csakis Angliában és a  Svájczban töltött több évi időzésem és a nagy 
forgalom folytán lehetséges oly olcsón árulnom az órákat.

1 0 ^  A nálam vett órákért 3 évig állok jó t, még pedig annyira, hogy 
ha ezen három évi időköz alatt a rugó netalán eltörnék vagy 
egyéb mi történnék, kötelességemnek ismerem az ingyen való 
kijavítást.

F őrak tár  : Becs, Lipótváros, g r o ss o  F fa r r g a s se  Nr. 6.
Fiókraktár ; Florisdorf, Hauptstrasse._________________________________



Scherz-féle varrógépek központi raktára
natry bán is  U lcs in j tH'ii "TpE

(tulajdonos Scherz Gusztáv' PÉCSBEN, Wollzeile 35. szám.
ajánlja minden reaásier swrint varrógépeit tetemesen leszállított árakon.

A W l te e í e r  é s  W i l s a n  r u r í j f f p  f m. készítmény. leggazdagabb kiállításban, különösen^fehér-
nem ukészirésnek ^ jaalhaJc . . . . .

A S in g re r c s a l á d i - v a r r ó g é p  cí.-.-. tnabb minőségű minden műsierekkel .
Ugryanaz diszvan■as-kesíü'.t kke..

80 frt o é
________________________  85 frt.

fel- k  os. várható, női szabók és női czipészeknek igen
....................................................................................................... .. i°°

4 S i a n r . u t . - B .  v a r ró s r e p  c t  swA í  : « i .  s t» U í«eré»v« r* . vattirozas, Soulache szegesrei szerekkel,
urUM békuak a lkalm as.............................................  ............... . • • • • , • ' . --------------  ! 5 2 ° ' rA G r o v e r  é s  B a c k e r  d u p la - tü s ó - ő i t e s ü - v a r r ó g ó p  úri szabóknak ajánlható . . . . í)5 frt o. é. 

A G r o v e r  é s  H ac& er l á n c x -ö l te s ü -v a r ró g ré p  aői szabóknak és fiizöny készítőknek alkalmas 75 frt o. é.
A H o v e  v a r r ó g é p  L.t. 0 legerősebb t.vta. csipeszeknek és erős szabómunkához a legjobb 95 frt o. é.
A köröző rugr& lm i varrógép , legjobb exipésri gép minden irányban h a t ó .................... - • • 130 frt
K éz i varrógépek  láncz5h« .ssel..............................................................................................20 egész 25 frt o. é.
U gyan azok  dupla tüző-ölteosel................................................................................................................. 45 trt. o ó.

Taposó készülékkel megfel előleg drágább.
Teljes jótállás. Tanítás ingyen. Visszeladóknak nagy engedmények.

T li ^  1
r  O i

lyem-, diyat- és vászon-áruraktár

4212 (1*)

9 9 “ P e s t e n ,  u r i - u t c z a  4 . $z. ^ 9 2
Azon helyzetben va yofe, hogy olcsóbban árusíthatok, mint minden

v  é  g  e  1 a  d  á  s .  "»g
Franczia Battiste 20 krtól fölfelé röljeért-

„ Jaconet Bordure-al mj.b krtól fölfelé rőtjéért.
„ Brillanrine 25 krtól fölfelé rőtjéért.

Zsinórzott rnhapique minden színben 55 krtól fölfelé r< fjéért.
4 4 széles Mosambique 35 krt’l fölfelé r- tjéért.
Ruhakelme sujtással és rojttal 45 krtól fölfelé röfjeért.
Grenadius Gazir 40 krtól fölt* lé röfjeerr.
Mohair minden színben 40 krtól fölfelé röfjeért.
'  elvem Ra; é minden szinben 1 frt 45 kr.
Továbbá ezen szakmába vágó czikkek dús választéka kiváló * lesó árakon, 
kívánatra iiigyeu szolgáltatnak. — Rendelvények utánvét mellett gyorsan 

eszközöltetnek.
Legmélyebb tisztelettel

Pollak Zsigmond, Pesten, nri ntcza
iP/?« 5? 5 jP-'öc S? Ip-̂ L -íTl 'ÖL .CTVD © rz © .(TíO.

Mell- és torokbe- 

4199 tegeknek! 1 3 -2 0

A t. ez. orvos uraknak
szives tudomásul szolgál­
jon, hogy az évek óta Wáh- 
ringben Becs mellett fen- 
álló belehelési intézet „gyó­
gyászati légzésekre- és „tö­
mörített légre- (köhögés, 
rekedtség, légzéshiány 
stb. ellen) f. évimájus 15- 
töl Badenbe helyeztetik 
át (Terézia u. 38. sz.)
Ide vonatkozó tudósítások 
a másik belehelési intéze­
tembe intézendök Bécsbe, 
Operuring 6. sz.

Értekezési órák: napon­
kint 5—6 óráig d. u.

I)r. Schwarz Károly.

7-ik kiadás.

(Magyar nyelven 4-ik.) 
4244 A nemi élet 4-19

titkai és veszélyei.
Értekezések a  nemzés-, terhes­

ség-, iijukori vétkek-, magömlés-’ 
sápkór-, tehetetlenség és magta- 
lanságról stb., ez ntóbbi betegsé­
gek óv- és gyógymódjaival.

Függelékkel a  bnjakori ragály - 
zásról, és Dr. Rodet lyoni orvos 
ragály elleni legbiztosb óvszeréről 
a térfi és női ivarszervek boneztani 
ábráival.

Á ra  1 fr t .
Postán megküldve 10 krral több 

utánvétellel 40 krral több. 
Megrendelhető szerzőtől következő 

czim alatt:

Dr. EIBER U.
Józséf-utcza 66-ik szám,

saját ház. Pesten.

Betegek levél ntjáu is 
gyúgyit tatnak.

Kiosk a budai Köröndön
(E lly p se )

m in d e n n a p  d é lu t á n
cs. és kir. katonai zene, még pedig hetenkint 3-szor 
térzene, és 4-szer Reunió 5—129-ig\ (Néha vonó­

zenekar.)
Árnyékos üde helyiség!! Pompás tájnézlet!! Finom frissitők!! 

Pontos szolgálat! ! Jeles zenekarok!! Belépti dij nélkül!!

Számos és gyakori látogatásra a t. ez. közönséget ezennel 
meghívja

mély tisztelettel

Löffelmann,
kávés.


